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Mopgenun ceMaHTUYeCcKom gepuBaumm CI0OB-KOrHaToB
B PYCCKOM M @HINIUACKOM $3blKax

RU

Xy UtoaHb

AHHOmayus. B pamkax ucciiefoBaHUs IpecjiefyeTcs 1efb onpee/ieHus MOoJesieli cCeMaHTUUeCKO Tepu-
Balluy CJIOB-KOTHATOB B PYCCKOM M QHIVIMIICKOM $I3bIKaxX. B maHHO! paboTe MpoBefeH aBTOPCKUiT OTOOD
CJIOB-KOTHATOB B PYCCKOM M AHIVIMIICKOM $I3bIKAaX, a TakKe COMOCTaBMUTEJbHBIN aHalIN3 CeMaHTUYeCKOil
JlepuBalyy PycCKOTO M aHIMIMIACKOTO SI3bIKOB. HayyHas HOBM3HA UCC/IeJOBAHMUS COCTOUT B BBISIBIEHUM 00-
X Mofeseil ceMaTu4eckoi IepuMBallMM PYCCKOTO M aHIVIMICKOTO SI3bIKOB HAa OCHOBE CeMaHTMYeCKOTro
aHajaM3a 3HAYMTENbHOTO UMCIa Tap OTOGpaHHBIX CJIOB. BriepBble GbLI MOMTyYeH TOJHBI 00BHEM CJIOB-
KOTHaTOB B PYCCKOM M aHIJIMIICKOM SI3bIKaxX Ha OCHOBE MOIPOGHOTrO aHajIM3a U3yuyaeMbIX CJI0B. B pesynbra-
Te MCCAeOBaHMS BbISIBIEHBI MSITHALIATh MOJie/ieli ceMaHTMUeCKOl AepuBalyi CJIOB-KOTHATOB B PYCCKOM
M aHIJIMIACKOM SI3bIKaxX, KOTOpbIE TMO3BOIM/IM OIMCATh OGIIYI0 PETyIsIPHYI0 MHOTO3HAYHOCTb B COMOCTAB-
JITeMBbIX sI3bIKaX. [ToJydeHHbIe pe3ylbTaThl TIOKA3a/Ii, YTO B PYCCKOM M aHIVIMIICKOM SI3bIKaxX HaGII0IaloTCst
o61Iye 3aKOHOMEPHOCTY Pa3BUTHUSI JIEKCUMUECKOM CeMaHTUKM, KOTOPbIE OTPAKAIOT OOIIHOCTD SI3BIKOBOTO
CO3HaHMS pPa3HbIX HAPO/IOB.

en| Semantic derivation patterns of Russian-English cognates

Quan Hu

Abstract. The aim of the study is to identify semantic derivation patterns of Russian-English cognates.
This study presents an author-selected corpus of cognates in Russian and English, along with a comparative
analysis of semantic derivation in the two languages. The scientific novelty of the research lies in identi-
fying common patterns of semantic derivation in Russian and English based on a semantic analysis of a sig-
nificant number of selected word pairs. For the first time, a comprehensive inventory of Russian-English
cognates has been compiled based on a detailed analysis of the words under investigation. The study identi-
fied fifteen patterns of semantic derivation in cognate words in Russian and English, which allowed
for the description of shared regular polysemy in the compared languages. The results showed that common
patterns in the development of lexical semantics can be observed in Russian and English, reflecting
the shared linguistic cognition of different peoples.

BBenenue

AKTYaTbHOCTD UCC/IeNOBaHMS 00YCIOBIEHa 3HAUMMOCTBIO M3YUYE€HMS MEKbSI3bIKOBBIX MOJI€/Ieli CEMaHTUYEeCKO Jie-
puBaiuu. B HacTosiee Bpemst Bce 60JIbIIe BHUMAHUS YAESETCS MEKbSI3IKOBBIM M MHOTOSI3bIYHBIM MCCIIEJOBAHVSIM.
W pycckuii, M aHTJIMIACKUIA SI3BIKY SIBJISIIOTCS. BOKHBIMM M pacIPOCTPaHEHHbIMM B Mupe. V3ydeHne Mojesielt ceMaHTh-
YecKoit AepMBallMM CJIOB-KOTHATOB B PYCCKOM M QHIVIMIICKOM $I3bIKaX He TOJIbKO YIIyOJIsieT MOHMMAaHue OOIHOCTYU
JIEKCUYECKUX CUCTEM COIOCTABJISIEMbIX SI3bIKOB, HO M 00OTalllaeT 1CCaeTOBaHMS CeMaHTUKO-I€PUBAIIIOHHOTO Pa3Bu-
TUSI B MEXXbSI3bIKOBOM ITPOCTPAHCTBE.

B cOOTBETCTBUM C 1I€/IbI0 MCC/IeOBaHMS GbUTM TIOCTABJIEHbI CIeAYIONIMe 3aJaun:

— 0TO6paTh M CUCTEMATU3UPOBATH CJIOBA-KOTHATHI B PYCCKOM M aHTIMIICKOM SI3bIKAX;

— TIPOaHaAM3UPOBATh PEryISIPHYI0 MHOTO3HAYHOCTb CI0B-KOTHATOB B PYCCKOM M @HIVIMIACKOM SI3bIKaX;

— CpaBHUTh CEMaHTUUECKME JepUBAIYN CTIOB-KOTHATOB B PYCCKOM M QHITIMIICKOM SI3bIKAX Y BBISIBUTD X OOITHOCTb.

VcTouHukaMmyu Marepuana Ijis aHaau3a M 0TOOpa CJIOB-KOTHATOB B PYCCKOM M AHIVIMICKOM SI3bIKAX SIBUINCH
3TUMOJIOTMYEeCKMEe CI0BAPU, TOJKOBbIE CJIOBAapH, CJIOBApY MHOCTPAHHBIX CJIOB:

o Kpeicun JI. I1. CoBpeMeHHbI c710Bapb MHOCTPaHHbIX ¢10B. M.: ACT-TIPECC KVHT'A, 2017;

e KpbicuH JI. I1. TOMKOBBIN CJIOBapbh MHOSI3BIUYHBIX CJIOB. M.: 9kcMo, 2010;

e ®dacmep M. ITUMOIOTMUYECKUIT CJIOBAPh PYCCKOTO sI3biKa: B 4 T. / mep. ¢ HeM. u gom. O. H. Tpy6auesa.
M.: IIporpecc, 1986-1987. T. 1-4;
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e UYepnpix I1. 1. UCTOPUKO-3TUMOIOTMUYECKUIA CIOBAPb COBPEMEHHOIO PYCCKOTO si3biKa: B 2 T. M.: Pycckumit
a3bIk-Menua; Ipoda, 2009. T. 1-2;

e Hoad T. F. Oxford Concise Dictionary of English Etymology. Oxford — N. Y.: Oxford University Press, 1993;

e Onions Ch. T., Friedrichsen G. W. S., Burchfield R. W. The Oxford Dictionary of English Etymology. Oxford:
Oxford University Press, 1966;

e Oxford English Dictionary. http://www.oed.com/;

e Steveson A. Oxford Dictionary of English. Oxford — N. Y.: Oxford University Press, 2010.

K mccnenoBaHmIo Takske MPUB/EKAINUCh CBeJeHMS U3 [JIABHbIX KOPITYCOB PYCCKOTO M @HTIMIICKOTO SI3bIKOB:

e HanmoHanbHbIiT KOpITyC pycckoro si3bika (HKPS). https://ruscorpora.ru/;

e British National Corpus (BNC). https://corpus.byu.edu/bnc/;

e Corpus of Contemporary American English (COCA). https://corpus.byu.edu/coca/.

TeopeTuueckoit 6a30it muccaegoBanus nocayxuau tpyast 1. H. Illmenesa (1964; 2017), E. B. ITagyuesoit (2004),
A. A. 3anusHsxka (2006), Y. M. Ko603eBoii (2024), TOCBSIIIEHHbIE CEMAaHTUUECKOMY aHAIN3Y JIEKCUKYU U CEMaHTHUYe-
ckoit mepuBaiuu. Kpome Toro, yuntbiBanuch pabotsl . A BomysHa ne Kyprens (1963), A. Illneiixepa (1964),
V. Baitupaiixa (1979), A. A. Pedopmatckoro (2010), B KOTOpPhIX pacCMaTPUBAETCs STUMOJIOTUS JIEKCUKM UHI0EBPO-
MeCKUX SI3bIKOB U SI3bIKOBbIE KOHTaKThl. BaskHBIM acIIeKTOM MCCIeI0BaHMs SIBWJIOCH OIIpesie/ieHn e Mojeeil cema-
TUYECKOI TepuBaluy, UTO CTAJIO BO3MOXKHbIM Osaromapst Tpyaam 0. 1. Anpecsina (1995) u E. B. [TamyueBoii (2004),
JAIONIVIM OIMCAHMe TUTIOB PETY/ISIPHOI MHOTO3HAYHOCTY U TIPOAYKTUBHBIX MOJIeJIel CeMaHTUUeCKO JepUBaLIM.

IIpu perieHUM 3a1a4, ONpefe/ieHHbIX B paboTe, UCIIONb30BAIUCH CIeNYIONe MeTOIbl MCC/IeNOBaHMsI: ONMcaTeb-
HBII1 METOJ, C MpUMMeHeHNeM KiaccuyuKamy st OT6opa U CUCTEMATU3aINY CTIOB-KOTHATOB B PYCCKOM ¥ aHIJIMIICKOM
SI3bIKaX; METOJ, COITOCTAaBUTETHHOTO CEMaHTHUECKOTO aHaIM3a, IPUMEHSIBILIMIACS /IS OTIpeielieHNsI CXOJCTB Y PasInimii
B 3HAUEHMSIX Map CIOB-KOTHATOB U B MPOIECCax M3MEeHeHMIT UX 3HaUeHWi1; MEeTO/bl TEOPETUUECKOTO aHaIM3a JIIsl BbISB-
JIeHUST OOIIMX 3aKOHOMEPHOCTe! ceMaTUuecKoi fepuBalym 0TOGPaHHbIX CJIOB; METOJ MOJIeIMPOBAHNS, TTO3BOIMBIIINIA
YCTaHOBUTD M OIMCATh MOJIEIM CEMaHTUUECKOI JepUBalIMY CJIOB-KOTHATOB B PYCCKOM M aHTJIMIICKOM SI3bIKaX.

IMpakTyyeckasi 3HAYMMOCTb MCC/IEIOBAHYSI 3aK/II0UAETCS B BO3MOKHOCTM MCTIONb30BaHMSI €er0 MaTepUaIoB B Ipak-
TUKE TIPEToJaBaHus PYCCKOTO M aHT/IUIACKOTO SI3bIKOB, TIPY Pa3paboTKe 1 UTEHUY TeOPETUUECKUX U MPAKTUUECKUX Kyp-
COB, MOCBSIIIIEHHBIX BOIIPOCAM 3TMMOJIOTUH, TIePEBOIA, OOIIEro M COMOCTABUTENBHOTO SI3bIK03HAHMS. KpoMe Toro, Mare-
PUaTbI ¥ BBIBOJIBI PAGOTHI OYAYT MOIE3HBI YUALTVMCS, OTHOBPEMEHHO M3YUaIOIIMM PYCCKIIT M aHTJIUIACKUIL SI3BIKU.

OOGcy>ReHye U pe3yJIbTaThl

Cnoea-KkozHameol 6 DYCCKOM U AH2JIULICKOM S13bIKAX

[TonsiTHE «C/IOBA-KOTHATHI B PYCCKOM M aHIVIMIICKOM SI3bIKaxX» MCIIONIb3yeTCsI aBTOPOM CTaTbU B LIeJISIX COIOCTA-
BUTEJIbHOTO MCC/AeNO0BaHMS JeKCUUeCKMX CUCTEM yKa3aHHBIX s3bIKOB. ClI0OBa-KOTHAThI B PYCCKOM M a@HIVIMIICKOM
SI3BIKAX — 3TO CJIOBA, KOTOPbIe MMEIOT 001Iee MPOUCXOKAEHNE B ABYX s3bIKax. OBGIIHOCTD PsANA XapaKTePUCTUK JIEK-
cuveckux GOHIOB PYyCCKOTO M aHIVIMIICKOTO SI3bIKOB 3a/1aeTCsl MX NMPUHAIJIeXKHOCTBIO K MHI0eBPOIIeiCKOit s13bIKOBOI
cembe (lllmeiixep, 1964), a Takke pe3ynabTaTaMy SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB. C OJHOJ CTOPOHBI, IOCKOJIbKY PYCCKUI U aH-
TJIMIACKUI SI3BIKM TIPMHAJIEKAT K OMHOM U TOJ 3Ke SI3bIKOBOI ceMbe, B 060MX SI3bIKaX COXpaHSIeTCs OGIIeMHI0eBPO-
nerickasi nekcuka. C Apyroyi CTOPOHBI, HY OJMH SI3bIK He CYIIECTBYET U30/IMPOBAaHHO, OH BCerga HaXOAUTCSI B KOHTaK-
Te ¢ apyrumu sisbikamu (bomyan me Kyprens, 1963). HeT Hu ofiHOTO sI3bIKa Ha 3eMJie, B KOTOPOM CJIOBapHbI COCTaB
orpaHMuUMBAaICS 6GbI TOJBKO CBOMMM MCKOHHBIMU cyioBamu (Pedopmarckuii, 2010). Ha mpoTsbkeHUM BCeil MCTOpUM
YyeJI0BeYeCTBa CyllleCTBOBAIM S13bIKOBbIe KOHTAKThI (BaliHpaiix, 1979). U pycckuii, 1 aHIIUIACKWIA SI3bIKM UMEIOT 07~
I'YI0 MICTOPUIO 3aMMCTBOBAaHMSI MHOCTPAHHBIX CJIOB. B dokyce mccaenoBanms — obye eKCuyeckme eguHULIbI, TTPU-
mefnye B pyCCKUIA ¥ B @aHTTIMICKUIA SI3BIKU U3 APYTUX SI3BIKOB.

B pesynbTaTe aBTOPCKOro 0T6OpA JIEKCMUYECKOTo MaTepuana 6bu10 nonydyeHo 6osee 4000 cl10B-KOTHATOB B pyc-
CKOM M aHIJIMIICKOM $SI3bIKaX. B pycCKOM sI3bIKe 3TO NMPUMEPHO OHA TISITas YacThb BCErO 00beMa MHOSI3BIYHBIX CJIOB
(%A% [Xy Lwoaus], 2021). OTO6paHHbIE €AMHUIBI 3aMMCTBOBAHbI PYCCKUM U aHIIMICKUM si3bIkamu U3 6oee 40 s13bI-
KOB, BXHEMIIMMM M3 KOTOPBIX B JAHHOM acIieKkTe SIB/SIIOTCS ApeBHEerpevueckuil, JaTMHCKUIT U (paHIy3CKUii.
B mtaHe yacTepeuHOVi IPUHAIIEKHOCTY, B OCHOBHOM, 3TO MM€EHa CYIIeCTBUTEIbHbIE.

CoriocTaBUTeNbHbI CEMaHTUUECKUIT aHaIN3 CJI0B-KOTHATOB B PYCCKOM M aHIVIMIICKOM $I3bIKax KacaeTcsl COOTBeT-
CTBEHHO JIBYX ITPOIIECCOB — MPOIIECCOB M3MEHEHMST 3HAUeHMsI 06IIero CJioBa-MCTOYHMKA B 060MX si3bIkax. HecmoTpst
Ha OOIHOCTb ITPOUCXOXKIEHNsI, CEMaHTUUeCKMe XapaKTePUCTUKM OTOOPAHHBIX C/IOB COMOCTABIISIEMbIX SI3bIKOB COBIIA-
JIalOT He MOMHOCTbI0. OGHAPYKMBAIOTCS KaK CXOMICTBA, TaK M Pasinums JaHHBIX ITporieccoB. CeMaHTHMUeCKIe U3MeHe-
HUSI CJIOBA-UCTOYHMKA OOYCIOBIEHbI TAKMMU (PaKTOpaMu, Kak SI3bIK-MCTOUHUK, YaCcTepevHasl IPUHAAIESKHOCTh C/I0Ba,
cdepa ero pyHximoHupoBanus u apyrue (2 [Xy Loans], 2019).

Cemanmuueckas depusauyus

TepMuH «ceMaHTHYecKast AepuBauysi» 6611 BBeeH [I. H. lllmeneBbim (1964) B «OuepKax Mo CeMacUOIOTUM PYCCKOTO
si3pIKa». COOTBETCTBYIOIIMI TEPMMH — JIeKCHMUEeCKasl AepyBalysl WM cJI0BoobpaszoBaHue. CeMaHTMUecKast OepyBaLys
TIPYPAaBHMUBAET OTHOLIEHUS MEXIY 3HaueHMSIMM MHOTO3HAYHOIO C/I0BA K OTHOILLEHMSIM MEXIYy CJIOBOM M ero Ipou3-
BOAHBIMM. EAVHCTBEHHOE pasiuyne MeKIy CeMaHTUUeCKOi JepuBalmeii 1 JeKCUUeckoii aepuBalueit (CIoBoo6paso-
BaHMeM) 3aK/II0YaeTcsl B TOM, YTO ceMaHTHUecKasl lepuBalysi He umeeT u3MmeHeHust Gopmsl ciiosa ([Tagyuesa, 2004).
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PesynbTaTOM CeMaHTHUECKOM AepuBaLy SIBJISETCS «Pery/sspHas MHOTO3HAUYHOCTb» — KOHLIeNIVS, IIpejIosKeHHas
10. 1. AnpecstHom (1995, c. 189-190). OH yTBepsKIaeT, YTo GeHOMEeH MHOTO3HAYHOCTY OY€Hb MOX0X Ha (peHOMEH CJIOBO-
00pa30BaHMs, [TO3TOMY HEKOTOpble TUIIMYHBbIE CJIOBOOODA30BaTelbHbIe MOHSTHSI TakKe NPVMEHMMBI K M3YUEHUIO
MHOTO3HAaYHOCTH, TaKMe KAaK «PEeryasipHOCTb/HEPETYISIPHOCTD», «ITPOOYKTUBHOE/HEITPOAYKTUBHOE». I10 ero MHEHMIO,
ecyM CJIOBO A MMeeT 3HaueHus a; M a; U eCThb IPyroe CJIOBO B B TOM JXe sI3bIKe, KOTOpOe MMeeT 3HaueHus b; u b, u pas-
HuLa MeXay b; 1 bj TOUHO Takast ke, Kak MexXIy a; 1 a; (The a; — b; U a; — bj He SIBJISIIOTCS CMHOHMMaMM), TO MHOTO3HaY-
HOCTb CJIOBA A CO 3HAUEHMSIMMU a; U a; CUMTAETCsl PETYISIPHON; ey pasHMUIla MEXIY a; M a; He OTpaskaeTcsl B KaKOM-
HUOYAb IPYTOM CJIOBE TOTO 3Ke SI3BIKA MJIM TOJIBKO OTPAyKaeTcsl B CMHOHMMAX K CJIOBY A, TO MHOTO3HAYHOCTh CUUTAETCS
HeperyisipHOii. [IpOgyKTMBHOCTD U Pery/sipHOCTb Pa3INYHbIX [IPOM3BOIHBIX 3HaUeHNit HeonuHakosa (llmenes, 2017).

CemaHTHYecKasl JepMBauysl paccMaTpuBaeT eHOMeH MHOTO3HAUHOCTU B PsIly IIPOLIECCOB AepuBanuy (3aams-
HSK, 2006). CeMaHTMyecKas gepuBaLys OTpaskaeT AMaxPOHUUECKe M3MEeHeHUs] MHOTO3HAUHbBIX CJI0B B CMHXPOHHO
CTPYKTYpe 3HAUeHMsI C(JIOBA, TaK YTO IMAXPOHMUYECKAs] SBOMIONMSI 3HAUEHUST MOKET ObITh OOBSICHEHA B CMHXPOHHOM
wiaHe. ClieOBaTeNbHO, CEMAHTHUeCKasl AepuBaLMs 06/1afaeT Onpeie/leHHO HAIPaBIeHHOCTBIO U HAIpaB/IeHue ce-
MaHTMYECKOTO M3MEHEHMS MMEeT pelllaloliee 3HaUeH)e B IepMBaIMOHHBIX oTHOLIeHMsX ([TagydyeBa, 2004). Hanbosnee
pacIpocTpaHeHHbIM CIIOCO60M IpadMIecKoro MpeCcTaBIeHNs] CEMAaHTUIeCKOTO OTHOLIEHUST MEKY 3HAUEHVSIMU CJIOB
SIBJISIETCS TIPEICTaB/IEHME €0 B BUJIe HaIIpaBeHHO myru uiu ctpenku (Ko6osesa, 2024).

Cemanmuueckasn aepueauuu CJ106-K02HAIMoe6 68 pyCCKoM U AH2NIUTICKOM A3bIKAX

BOJTbUIMHCTBO CJIOB-KOTHATOB B PYCCKOM M aHIVIMIICKOM SI3bIKaX SIBJISTIOTCS MHOTO3HauHbiMu (i12E [Xy Ltoans], 2023).
B pesynbTaTe ceMaHTMYECKOTO aHalIM3a 3HAUMTETbHOrO 06beMa MHOTO3HAUHbBIX CIOB-KOTHATOB B PYCCKOM M aH-
[JIMICKOM SI3bIKAX BBISIBJIEHBI MISITHAIATD OOIIMX MOJIe/el CeMaHTUYeCKOI IepUBaIn.

(1) HOeiicTBUe — CyOBEKT IEICTBUS

CJI0Ba-KOTHATHI «CeHcalusi» — “sensation” MMerOT oblee MPOMUCXOKAEHME OT JIATMHCKOIO CjioBa “sénsus” (4yB-
ctBO) (Kpbicun, 2010, c. 702; Hoad, 1993, p. 429). «CeHcalusi» B PyCCKOM SI3bIKe, KaK U “sensation” B aHIIMIICKOM,
O03HauaeT CUIbHOE BIIEYATIIEHME WIM CUIBHYIO DEaKIUI0 «BOJHYIOIIEee BCeX CWMIbHOE BIIEYATJIEHME OT KaKOTo-
HUGYIb COOBITHUSI», HaripuMep: «Kyma Gosiblile MaHCOB Ha CeHcayuio MPeyIoxKuI BTopoii monybuHam» (IpiHkeBuy H.
Bue «3onbl» meiictBusg (HKPS)). “His arrest for poisoning caused a sensation” (COCA). / «Ero apect 110 06BMHEHUIO
B OTpaBJIeHMM BBI3BAJI CEHCAIMIO» (3IEeCh U Jajiee MepeBOJ BBIMTOJHEH aBTOPOM cTaTbu. — Xy Ilioams). B pycckom
M QHTJIMIICKOM SI3bIKaX Ha OCHOBE 3TOTO 3HAUYEHUS MOSIBUIOCH 3HAUeHMe «COOBbITHE, TTPOMU3BOASIINEe TaKoe BIevaT-
JieHue», Hanpumep: «[103ToMy, KCTaTH, [/IsT MEHsT CeTOHSIIHEee COOOIEHe He CTAI0 ceHcayueli: STOr0 CTOMUIIO OKU-
natb» (TTonmyxuH A. TepmuHaTop Ha poHmoBoM pbiHke (HKPS)). “The band became a sensation overnight...” (COCA). /
«['pyrma B 0jHOYache CTaja CeHcalMeii...». B aHIIMIICKOM sSI3bIKe CI0BO “sensation” Takke MOKET MCIIOb30BaThCS
1I0 OTHOILIEHMIO K UejIOBeKY, Harpumep: “She was a sensation, the talk of the evening” (COCA). / «OHa 6bl1a ceHca-
Lei, 0 Hell TOBOPU/IM BeChb Beuep».

(2) IeiicTBUe — OOBEKT OEICTBUS

CioBa-KOTHATHI «KOHTpabaHma» — “contraband” MpOMCXOAST OT UTATBSIHCKMX CJIOB “contra” + “bando” (ripoTmBoIIO-
JIOXKHBI + mopsmok) (Kpeicuh, 2010, c. 390; Hoad, 1993, p. 95). O6a cioBa MMEIOT 3HaueHMe «TaifHbIi 6eCITONUIMHHBI
MPOBO3 Yero-HMOyIb Uepes rpaHuIly», Halpumep: «Pe3ysbTaToM 3TOi 60pbObI CTANIO YTOJIOBHOE JIe0 MO0 (aKTy KOH-
mpabamdsl, Bo36ykaeHHoe CrelcTBeHHbIM KomuteToM MBJI P®» (Kuciuuckast JI. Mepceznecsi B jioByiike-2 (HKPS)).
“Their political power is tied to networks of corruption and contraband” (COCA). / «<Ix monuTu4eckas BJIacThb CBSI3a-
Ha C CeTSIMM KOPPYIILMY ¥ KOHTpabaHIbI». 113 3TOr0 3HaUeHUST BOSHUKAET 3HaUeHye 00 06beKTe KOHTPaOaH bl «TO-
Bapbl, IPOBE3€HHbIE TAKUM CITOCO60M», HampumMep: «TOT MeJIbKOM IJISTHY/T Ha MOJi [acIopT, JocTasl 6/1aHK C KaKuM-
TO CIIMCKOM M HapacIieB MpounTan: — HapKoTuku, opyskue, koumpabarda?» (Auapeena 0. 1. MHoroToune c60pku
(HKPSD)). “It means that if a policeman tries to use illegally obtained contraband as evidence to charge a suspect,
the court will readily strike down such illicit evidence” (COCA). / «<DTO 3HAUNT, €C/IV MONMUIIEACKIUIL TTOTIBITAETCS MC-
M0JIb30BaTh HE3aKOHHO JOOBITYI0 KOHTpabaHIy B KauecTBe J0Ka3aTeslbCTBA IJISl IIpeIbsiB/IeHMsST 0OBUHEHMSI TI0J0-
3peBaeMOMY, CYI, C TOTOBHOCTBIO OTMEHUT TaKye He3aKOHHbIE I0KA3aTeTbCTBAY.

C10Ba-KOTHATBI «<MHBECTULIMST» — “investment” MMelOT o6Ilee TPONUCXOKAEHME OT JJaTMHCKOTO cjioBa “investire”
(omeBaTth) (KpbicuH, 2010, c. 299; Hoad, 1993, p. 241). O6a cioBa 0603HaYaIOT «IOJTOCPOUYHOE BJIOKEHME KaluTania
B KaKoe-HUOYIb MpeInpusaTue, Hejio», Hampumep: «laBaTh MOJMOOHBIE KPEIMUThI — 3TO UHBECMUUUS C BBHICOKUM
puckom» ([IparyHckwii [I. Jleronbkast Bepa (HKPS)). “We need to attract both private and foreign investment in edu-
cation and train our manpower” (BNC). / «<HaM He0o6X0auMo IPUBJIEKATb KaK YaCTHbIE, TaK ¥ MHOCTPAHHbIE VIHBE-
CTUIMM B 06pa3oBaHMe U MOATOTOBKY HaIMX KaZpoB». Ha 0OCHOBe 3TOr0 3HAUeHMsI TTOSIBMIOCH 3HAUeHMe «CaM TaKoit
KamuTad», Hampumep: «MHeecmuyus o6beMoM 60jiee MIWITMOHA [OJIJIapOB AaeT ocBoboxkaeHne or HIC u Ha IATh
JIeT — 0CBOOOKIeHMe OT Hajora Ha npubsuib» (IpuropreBa E. Oxxkumanus Hos (HKPS)). “We had a total investment
of £50,000” (BNC). / «Obmumnit 06beM Hammx uHBecTUImii coctaBt £50,000».

(3) HeiicTBUe — pe3yibTaT AECTBUS

CnoBa-korHaThl «abpukaius» — “fabrication” mpoucxomsar ot jaTuHCKOro cioBa “fabricatio” (M3roTaBmMBaTh)
(KpbicuH, 2010, c. 809; Hoad, 1993, p. 164). B pycckoM U aHIJIMIACKOM SI3bIKax 00a C/I0Ba MMEIOT 3HAUEHMEe «MU3TOTOBJIe-
HIM€e Yero-HuoyIb (0OBIYHO TIOXOT0) B GOJIBIIIOM KOJMYUECTBE, CO3/IaHIe YeT0-HUOYIb MPeIoCyIUTeTbHOTO», HalTpUMep:
«A (pabpukayus mokasaTenbCTB — npectyrieHue» (fopbaueB B. CTpaHy MOXHO pa30OpUThb, €CY HECKOJIbKO BEIOMCTB
niputokat ocobbie yemmust (HKPS)). “He works with forged and welded steel, cast bronze and steel fabrication” (BNC). /
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«OH paboTaeT c KOBaHOJ ¥ CBAPHOI1 CTaJIbI0, IUTOM OPOH30I1 1 MeTa/II000paboTKOI». VI B 000MX SI3bIKaX U3 JAHHOTO 3Ha-
YeHMs BbITEKAeT 3HaUEeHMe «UTO-HIUOYIb M3TOTOBIEHHOE, CO3/ITaHHOe KeM-HUOYIb», OHO OOIYHO HOCUT YHUUVSKUTETbHbBIN
xapakrep, Harnpumep: «B Mupe CpeicTB MacCOBOI KOMMYHUKAIMY CTAJIO TPYIHO Pa306paThCsl, UTO SIBJISIETCS PEATbHBIM
OTpakeHeM KaKOro-imbo acreKkTa JeiiCTBUTENbHOCTH, @ UTO — ero MOMHOI ¢abpuxayueti» (Vmbua A. H. OT undopma-
LIMOHHO Je30p1eHTalMy K TIOBEPXHOCTHOMY mHoTpebnennto nudopmaimm (HKPS)). “The story, it was later revealed,
was a fabrication” (BNC). / «[10335ke BBISICHUIOCH, UTO 3Ta UCTOPYSI GbLIA BBITYMKOI».

CnoBa-KorHathl «gedopmanusi» — “deformation” mpoucxomsat ot jgaTuHCcKoro ciosa “déformatio” (MckaskeHue)
(KpoicuH, 2010, c. 247; Hoad, 1993, p. 116). OHu MMeIOT 3HaUeHMe «[eiiCTBME TI0 3HAUEHUIO V1. AehOpMUPOBaTh, Je-
dbopmmpoBatbcsi», HanpuMep: «OTHOBPEMEHHO C TIepepOKIeHMEM Tesa MPOUCXOAUT deopmayus cosHaHus» (Ku-
puukas E. 3amax Konsivbt (HKPSD)). “At high enough stresses, irreversible processes accompany deformation” (COCA). /
«IIpM HOCTaTOUHO BBICOKMX HAMpsDKeHMSIX HedopMaliusi COITPOBOKIAETCS HeoOpaTMMbIMU Mpolieccamu». Kak B pyc-
CKOM, TaK " B aHIVIMICKOM SI3bIKax, 3 AAHHOTO 3HAUeHMs ITPOMU3BOAUTCS 3HAUEHME «Pe3yIbTaT AedopManyu; u3-
MeHeHMe GopMbl 00bEKTA IO/ IeiiCTBYEM MPUIOKEHHBIX K HEMY CWI, YCAAKM U T. I.», HaIIpuMep: «Bce Ha3bIBaIN
ee JIio6Ka, a He JTtoba, 1 Kak Jitobast depopmayus UMEHU B PYCCKOM SI3bIKe, 3T0 “JIro6Ka” GbIIO YYBCTBEHHO 000CHO-
BaHHBIM» (JIuMOHOB 3. Y Hac 6bina Benukas dmoxa (HKPS)). “The X-ray showed no apparent damage or defor-
mation” (COCA). / «<PeHTreH He BBISIBMI HUKAKUX BUOMMBIX IOBPEXIEHMIT Wiin gedopManyiis.

(4) HevicTBre — MHCTPYMEHT IEeCTBUS

CioBa-KOTHAThI «BEeHTWISIMSI» — “ventilation” uMeloT o6Iiiee MPOUCXOXKIEHME OT JATMHCKOrO ¢yioBa “ventilatio”
(mpoBetpuBanue) (KpoicuH, 2010, c. 160; Hoad, 1993, p. 523). Kak B pycCKOM, TaK ¥ B aHIJIMICKOM SI3bIKAX «BEHTMUIISI-
uusi» u “ventilation” o3HauaIOT «peryaupyemMblii 06MeH BO3[IyXa B IOMeEIIEeHMSIX, 00eCTIeunBaOLINI 6IaroNpUsITHYIO
BO3JYIIHYIO Cpefy», HarmpumMmep: «I[lepuaToOYHbI SIMK HEeOOJBINO, a PacIIoNOKeHHbIN PSIAOM AedIeKTOp CUCTEMBbI
OTOIIEHVS Vi 8eHMUIAYUU BI3bIBAET aCCOLIMALINY C UeM-TO TypbopeakTUBHbIM» (BynkuH A. ITnai Topeagopa (HKPS)).
“Increase ventilation by opening the top centre part of the carriage window” (BNC). / «YBenuubTe BEHTUJISINIO, OT-
KPBIB BEPXHIOIO IIEHTPAJIbHYIO YaCTh OKHA BaroHa». M3 3TOro 3HaAUeHMsI TIPOUCXOJUT 3HAUEHNE O BEHTUIAIIMOHHOM
060pYIOBaHUY MU CIIOCO6E BEHTWISLIMY — «CUCTEMA YCTPOICTB, C MOMOIIbIO KOTOPBIX OCYLIECTBIISIETCS TaKO 00-
MeH», HanpuMep: «BosiHa OT mepBoro B3pbiBa MOHSIIA MbLIb, ObUIA BKIIOUEHA 86eHMUISAYUS U YBeIUYEH MTOTOK KUC-
nopona» (KymusipoB C. BosBpamienue B kpusuc (HKPS)). “Ventilation of the mines had long been mechanized”
(BNC). / «Benmunsyusi 1axT yke JaBHO OblIa MeXaHM3MPOBaHa».

C0Ba-KOTHATHI «CITPUHIIOBKA» — “Spray” MPOMUCXOASIT OT HEMEIIKOTo ¢JIoBa “spritizen” (cipuHIieBaTh) (KpbicuH, 2010,
c. 733; Hoad, 1993, p. 455). B pycCKOM ¥ aHIJIMIACKOM sI3bIKax 00a CJI0Ba MMEIOT 3HAUEHME «IEMCTBME TI0 I7IarojTy CIIpUH-
1[eBaTh», Harpumep: «Hamo MpoMbIBaTh 3Ty PaHy CnpUHY08Koli, BBIHMMATh I'yOKOi 13 Hee MaTepuio U p.» (FapumH B. M.
Inucema E. C. TapmmHoit (HKPA)). “You need to refresh your flowers with a quick spray” (COCA). / «Bam Hy>KHO 6BICTPO
OCBEKMTD I[BETHI C TOMOIIIBIO CIIpest». B 060MX s13bIKaxX M3 JaHHOTO 3HAYEHUS BHITEKAET 3HAUEHME <YCTPONCTBO, C IIOMO-
IIbI0 KOTOPOTO CITPUHITYIOT, CITPUHITYIOTCS», HATTPUMED: «A CNPUHYO0B8KA C OTPE3aHHBIM HAKOHEUHVKOM BIIOJTHE 3aMeHSsIeT
mstu» (MoppiokoBa H. Kasauka (HKPSI)). “They stock a comprehensive selection of acid-free items, from photograph al-
bums and storage boxes to deacidification sprays” (COCA). / «Y HUX Ha CKJIafie IpeCTaB/IeH MIMPOKNUiT aCCOPTUMEHT Gec-
KUCJIOTHBIX TOBapoB — OT GOTOaIbOOMOB M KOPOOOK /151 XpaHeHMsI IO a3p030J1eit /I HeiTpaan3ayy KUCTOTHOCTI».

(5) CBOICTBO — CYOBEKT CBOVICTBA

CroBa-KOTHATBI «TeHMi» — “genius” MPOMCXOAST OT JIaTMHCKOrO ¢j1oBa “genius” (6or) (KpbicuH, 2010, c. 189; Hoad,
1993, p. 191). O6a cy1oBa UMEIOT 3HAUEHME «BbICIIIAsl TBOPUECKAS CIIOCOOHOCTh», HATIpuMep: «V Bce ke ero 2eHuti ouTu
He JjaBajl eMy Cpe[CTB K NmpuianyHoit xkusHu» (KataeB B. Anmasseiit Moit BeHen, (HKPSI)). “Even the most brilliant
of mathematical geniuses will never be able to tell us what the future holds” (COCA). / «[Iaxxe camble BbIIAIOIIMECS
MaTeMaTUJyeckue TeHUy HUKOTAA He CMOTYT CKa3aTh HAM, UTO XAET Hac B 6Gyaymiem». [Ipou3BOAUTCS U3 3TOTO 3HA-
yeHMsI 3HaUeHMe «UeI0BeK, 06/1aalolnii Takoi CIIOCOGHOCThIO», HanipuMep: «OH MpocTo 2eHuli!» (lexucos b. Bpar
T'osnaka (HKPSI)). “She was a genius” (COCA). / «OHa 6bl1a TeHUEM».

CrnoBa-KOTHATBI «aBTOpUTET» — “authority” uMMeloT o0luee MPOUCXOXKAEHME OT JATMHCKOrO CjIoBa “auctoritas”
(Bnactb, Baustnne) (KpoicuH, 2010, c. 36; Hoad, 1993, p. 28). O6a OHM 3HAUAT «OOLIENIPUHSTOE 3HAUEHME, BIAMSHUE,
HarmpumMep: «Hukomnaro KaprieHko mpucyiia 3a60oTa o JIIofisIX, TI03TOMY Y HEero U eCTh asmopumem» (Upagos A. «Measemu»
3ammu naptuiiabiil pyagament (HKPS)). “I never once questioned the experts’ authority” (COCA). / «5 Hu pasy He yco-
MHWJICS B @aBTOPUTETE IKCIIEPTOB». VI3 9TOr0 3HaUEeHMsT TPOUCXOAUT 3HAUEHME «JIUIIO, TTOJb3YIOIIeecs BIUSHUEM, TIPY-
3HaHMEM B KaKoi-HUOYIb 061acT», HampuMep: «Korma Thl TOJ0AEeH, HUMKAKoi agmopumem He rioMoskeT» (CrMBaKoBa
C. He Bce (HKPS)). “She has been 6 years with this work and is clearly now an authority on the subject” (COCA). /
«OHa 3aHMMaeTCsT 3TOi paboToit y3Ke 6 JIeT U Terepb IBHO SIB/ISIETCS aBTOPUTETOM B 3TOI 06/1aCT».

(6) X— CBOJCTBEHHDII X-0BOMY YeJIOBEKY

C/1oBa-KOTHAThl <«IIPUHIUIIMANBHBI» — “principled” umeroT o6llee IIPOMUCXOXKAEHNME OT JIATMHCKOIO CJI0Ba
“principium” (ocHoBa, mpoucxoxkmenne) (Kpoicuu, 2010, c. 625; Hoad, 1993, p. 370). OHM 03HAUAIOT «KaCAIOMIMIACS
TIPUHIIMIIOB», HATTpUMep: «/IX 3aHMMaeT NPUHYUNUAIbHBIL BOTIPOC O JOKAa3yeMOCTH MOCTy/IaTa O MapaieabHbix» (Koi-
moropoB A. H. Maremaruka (HKPS)). “That should apply to all the parties seeking a principled accommodation” (COCA). /
«ITO JOKHO MPUMEHSITHCS KO BCEM CTOPOHAM, CTPEMSIIMMCS K TPUHIIUITUATBHOMY YPETYIMPOBaHMIo». Kak B pycckoM,
TaK U B aHIVIMICKOM SI3bIKax 00a CJIOBa TaKske MOTYT YIIOTPEOIATLCSI B TOM C/TIy4ae, KOTJia peub UIET O UeloBeke, 03Ha-
yasi «IPUAEPKUBAIONIUIACS TBEPAbIX MPUHIIUIIOB», HampuMmep: «MysK, YelOBeK NPUHYUNUATbHBIL, HO TIOKIAIUCTBIA,
YBa)KAIOIIUIA Uy>)kKoe MHEHMe, He HacTauBajl, XOTS IoJIarai, YTo BO BCEM JOJDKHA ObITh Mepa» (CiaamoBckuii A. T'besb
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rutapucta (HKPS)). “I respect her, because at least she is principled — she believes in what she has put up here” (COCA). /
«f yBaxkalo ee, TOTOMY UTO, 10 KpajiiHeit Mepe, OHa MIPUHLIMITMATIbHA — OHA BEPUT B TO, UTO 3[1€Ch IEIaeT».

CioBa-KOTHAThI «MMITYJIbCUBHBIN» — “impulsive” mpoucxoasT OT JIaTMHCKOro cjioBa “impellere” (Tonkatb) (Kpbi-
cuH, 2010, c. 298; Hoad, 1993, p. 231). O6a c/i0Ba MMEIOT 3HAUEHME «SIBIISIOIIUICS Pe3yIbTaTOM UMITY/IbCa», HAMTPU-
Mep: «DTOT ITPOCTOI, UMNYNbCUBHBILI 3KeCT TTopas3wit MeHs» (CaxapoB A. [1. Bocriomuuauust (HKPS)). “Seeing the puzzled
look on her face, I came to an impulsive decision” (COCA). / «YBuieB 03ajaueHHOE BbIpaskeHMe ee JINIIA, 1 TPUHSIT UM-
IyJIbCMBHOE pelieHue». [Ipou3BOAUTCS M3 3TOr0 3HAUYeHMs] 3HAueHMe «IIOPBbIBUCTBIN, CKJIOHHBINA [eJiCTBOBAaTh
TIOZ, BIUSTHUEM MMITY/IbCa», HATIpuMeDp: «SI Jymaro, uto miaBHas Gena [eHKM B TOM, UTO OH CIMIIKOM UMNYIbCUBHDLL
yeyoBek» (Ppi6akoB A. Bponsosas nruia (HKPS)). “He was impulsive and impatient and wanted things done quickly”
(COCA). / «OH 6bUT UMITY/IbCUBHBIM M HETEPIIEIMBBIM M XOTEJI, YTOOBI BCE Ie/1a/I0Ch GHICTPO».

(7) MaTepuan — mu3genne U3 3TOro Matepuasia

CroBa-KOTHAThI «3Majib» — “enamel” MMeIOT o6lee MPOMCXOKIeHUe OT (paHIly3ckoro cioBa “émail” (dbapdop)
(Kpsicuh, 2010, c. 918; Hoad, 1993, p. 147). O6a OHM OTHOCSTCS K MaTepUasTy «3Majib», YTO 3HAUUT «HEIPO3pavHast CTeK-
JIOBMIHAsT Macca, CTyKalliasi IJisl TIOKPBITHST MEeTa/UTMUECKMX MPEIMETOB C Ie/IbI0 MPeJoXpaHeHNs] UX OT OKMUC/IeHMS,
a TaKKe IIa3ypb JIsT IIOKPBITHS XYIOKECTBEHHbIX U3JIENiT», HAPUMeEp: «B pakoBMHE ¢ YePHBIMY KpyraMu OTOUTOM ama-
Ju TUTaBa; MakapoHbl» (JloBnaroB C. 3aroBemuuk (HKPS)). “The earliest samples of enamel using glass can be traced
to before 2,500 B.C. to the Sumerian and Egyptian civilizations” (COCA). / «CamMble paHHMe 00pa3IIbl IMaJIN C VCIIOIb30Ba-
HIMEM CTeK/Ia JaTUPYIoTCs repuogom mo 2500 roga o Haiieit 3pbl, KOTIa CyIieCTBOBA/IM LTyMepCKast M erMIeTCKast IMBY-
Jm3anym». I3 9Toro 3HaueHust MPOMCXOAUT 3HAUeHMe «Xy[I0KeCTBEHHOe M3/1eie, TIOKPhITOe TaKoi Maccoii», Harmpumep:
«BbU1a omHa amMab, HO eBa Ji oHa yuenena» (Ituibmapk P. Hacniemuuk u3 Kanbkyttsl (HKPS)). “Currently, she creates
enamels in her own studio” (COCA). / «B HacTosiIliee BpeMsI OHa CO3JaeT U3AENUS U3 SMaIM B COOCTBEHHOI CTYIUM».

CroBa-KOTHATHI «6poH3a» — “bronze” MMerOT 06IIee MPOUCXOKAEHME OT TIEPCUACKOro cioBa “biring” (6poHsa) (KpbI-
cuH, 2010, c. 143; Hoad, 1993, p. 51). O6a cjioBa 0603HAYAIOT «CIIaB MEIY C 0JIOBOM, 8 TAKKE C HEKOTOPbIMU APYTUMU
MeTa/l/IaMW», Harpumep: «Tak ske Kak U 6poH3d, TaTyHb MOXKET UMETh Pa3/IMuHble OTTEHKM B 3aBUCUMOCTH OT COfIepKa-
Hus B Helt nuHka» (MaTBeeBa T. PectaBpanusi ctomsipHO-mMebenbHbIX usnenuii (HKPS)). “He described the ratios be-
tween the densities of gold, mercury, lead, silver, bronze, copper, brass, iron, and tin” (COCA). / «OH omnucas COOTHOIIIe-
HUST MEKIY TUIOTHOCTSIMM 30J10Ta, PTYTH, CBUHIIA, cepebpa, GpOH3bI, Me[Iu, TaTyHMU, sKejie3a 1 0IoBa». 13 JaHHOTO 3Ha-
YeHUST TTPOM3BOAMUTCS 3HAUEHME «XyIOKECTBEHHbIE U3JeNNsT U3 TAaKOro CIUIaBa», Hampumep: «KpoMe MexaHMUECKUX
MHCTPYMEHTOB SIKOGAIIBM/IM COOMPAET PYCCKYIO M €BPOIENCKYI0 KaOMHETHYIO 6POH3Y, cepebpo 1 TabaKepKy, KOTOPbIE
TOXe GYmyT MpeacTaBiaeHbl B Mysee» (Ocumosa V. Hosbie pycckue mysen (HKPS)). “On the black bookcase were three
exquisite bronzes” (COCA). / «<Ha yepHOM KHMKHOM IIKaQy CTOSIV TPU U3SIIITHbIE GPOH30BbIE CTATYITKI».

(8) Kpacka — kapTuHa, HallMCaHHAs TAKOW KPacKoit

CJ10Ba-KOTHATHI «aKBapeiab» — “aquarelle” mpoucxomsaT OT JaTMHCKOTO cjioBa “aqua” (Boga) (KpbicuH, 2010, c. 45;
Hoad, 1993, p. 21). O6a cioBa MMeIOT 3HAUeHMe «IIPO3payuHbie, OGBIYHO KiIeeBble KPacKu, Pa3sBOAMMbIe Ha BOJE»,
Hanpumep: «S maxke ¢uiar U3 IPOCTbIHYU caenan». Aksapensio okpacui (lllaprynos C. Jaua, JKaHHa, Ipaka c JypakoM
(HKPSD)). “She dedicated several years looking for new techniques and studying aquarelle” (COCA). / «OHa mocBaTUIa
HEeCKOJIbKO JIeT TIOMCKY HOBBIX TEXHMK U M3YUEHMIO akBapean». Kak B pycCKOM, Tak M B aHIJIMICKOM SI3bIKax M3 3TOTO
3HaueHus1 06pasyeTcs: 3HaUeHMe «KapTYHA, HaMmCAaHHAs TaKMMM KpacKaMmi», HarpumMep: «OTKpbUIach mepsast B Mockse
BBICTaBKa akeapeseli Bonommnax» ([lepenbmyTtep B. 3amicku 6e3 kommeHnTapues (HKPS)). “Along with teaching he made
graphics and painted aquarelles of small-town views and landscapes” (COCA). / «[TapajuielbHO C TTPernoiaBaTeTbCKoi
JIesITeIbHOCThIO OH 3aHMMaJICst TpadMKO¥ U prCcoBasT akBapesy C BUAaMy MaJIeHbKMX TOPOIKOB U IMeii3askamMu».

CJI0Ba-KOTHATBHI «I1acTeb» — “pastel” MPOMUCXOASAT OT UTANbSHCKOTO coBa “pasta” (Tecto) (KpwicuH, 2010, c. 572;
Hoad, 1993, p. 339). O6a cioBa MMeIOT 3HaUeHMe «MSATKMe [[BeTHbIE KapaHIally sl SKUBOMIMCH», Haripumep: «S mbI-
TalCh yoeauTh ero 6pocuTh GIoMacTephl U MEPETY Ha nAcmens IV MacasTHbIe KPacKu, TeM 60Jiee UTO TaKoii OIbIT
y Hero ecTb» (CBetsioBa E. IIpekpacHoe 6e3ymue (HKPS)). “Future issues will demonstrate work with pastels and
marker pens” (COCA). / «B 6yayImux BbITyCKax OyleT MpoaeMOHCTPUPOBAaHA paboTa ¢ TAcTeIbio U dyioMacTepaMm».
Vi3 9TOro 3HaUeHMsT BOSHMKAET 3HAUEHMe «PUCYHOK, BHITOJTHEHHBI TaKMMM KapaHaallaMi», HarpuMep: «3TO B OCHOB-
HOM nacmenu, pUCyYHKM KapaHAALIOM M yrieM, akBapeny, pexe macno» ([Tocnenosa K. Jom-myseli Jleonnga Ila-
crepraka (HKPSD)). “The book is beautifully illustrated with paintings and pastels by the author who is a master pas-
telist” (COCA). / «KHura mpeKkpacHO MPOUUTIOCTPUPOBAHA PUCYHKAMM U MACTETbI0 aBTOPA, KOTOPbIN SIBISIETCS XY-
JTOSKHVKOM-TIACTETMCTOM>.

(9) Pacrenye — nuieBoil MPOLYKT U3 3TOTO PaCTeHUS

CiioBa-KOTHAThI «KaKao» — “cacao” MMeEIOT oOllee MPOUCXOXKIEHME OT sI3blka HaxyaT/lb “cacacuatle” (kakao-
60651) (KpbicuH, 2010, c. 324; Hoad, 1993, p. 57). O6a ci1oBa 0603HaYaIOT «TPOIMUYECKOE AePeBO, 13 CEMSH KOTOPOTO
JlesIaloT Macso, MIOKOJIa Y MOPOIIOK», HAaIpuMep: «B 9TUX 3lie/loHaxX He Halifielllb, Kak B BEHTe€PCKUX, JIMOO TOJI-
JIAHICKUX, T1M60 GeTbIMitcKMX, (IaKOH OYXOB, MAKeTUK Kakao, 6aHKy CTyIeHHOro moyioka» (I'poccman B. JKusHb
u cynp6a (HKPS)). “Esmereladas is their chocolate made from Ecuadorian cacao, that had a surprising tropical bana-
na-like aroma and flavor” (COCA). / «<Esmereladas—3To ux IIOKO/Ia/i, TPUTOTOBJIEHHBII U3 9KBaIOPCKOTO KAaKao, KO-
TODbIN 06/1aaeT YOMBUTEIbHBIM apOMAaTOM M BKYCOM TpOIMMYECKOro 6aHaHa». O6a CJIoBa TakKe MMEIOT 3HAUeHue
«ITOPOIIOK M3 ITUX CEMSIH, YIIOTP. [/ IPUTOTOBIEHNS HAIIMTKA, a TAK)Ke CaM 3TOT HaIIUTOK», Harpumep: «K aTomy
ke croco6y mpuber u FOpSHCKUI, TOTOMY UTO, TaKMM 06pa3oM, CJIMIIKOM ropsiyee Kakao cpasy ocThiBasio» (SIpo-
cnaBckuit A. B. ApronaBTsl BcenenHoii (HKPS)). “When the Spaniards came to Mexico in the sixteenth century, they
started drinking cacao too” (COCA). / «Korfa B m1eCTHaAlIaTOM BeKe MCIaHIbl TPUILM B MeKCMKY, OHY TOKe Haya-
JI yIOTPEBISITh KaKao».
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CrnoBa-KorHaThl «kode» — “coffee” mpoucxomsar ot apa6ekoro cinoBa “qahwa” (kode) (KpoicuH, 2010, c. 404;
Hoad, 1993, p. 83). O6a ci0Ba 03HAYAIOT «3€pHA (CeMeHa) TPOIMMYECKOTO PACTEHMS TaK Ha3bIBAEMOTO KO(eifHOro fepe-
Bay, Hampumep: «I1eTpoBy yaanoch JOCTaTh 6aHKY pacTBopuMoro koge» (Joenatos C. [TepeBonnbie KapTuHKu (HKPS)).
“Others may choose to boil water in a pot on the stove and add instant or finely ground coffee” (COCA). / «dpyrue
MOTYT BCKUIISITUTH BOAY B KacTprojie Ha TUINTe U J06AaBUTh PACTBOPUMBII Kode min Kode Meakoro rmomosna». OHU
TaKke 3HAUaT «HAIIMTOK M3 TaKUX MOJIOTHIX 3epeH», HanpuMep: «Tebe uaii uau koge?» (Kapanuc . H. PomaH ¢ repo-
uneit (HKPS)). “We went out for a coffee” (COCA). / «Mbl MOILIM BbIITUTH KOde».

(10) TlapameTp — BBICOKAs CTEII€Hb CBOCTBA II0 TOMY ITapaMeTpy

CJ10Ba-KOTHATHI «TeMIlepaMeHT» — “temperament” MPOMCXOAST OT JATMHCKOIO ¢JIoBa “temperamentum” (moaxo-
nmsiuit, Hageskanuit) (Kppicu, 2010, c. 767; Hoad, 1993, p. 485). O6a cjioBa MOTYT 03HA4aTh «COBOKYITHOCTb IICUXM-
YeCKMX CBOJMCTB UeJIOBEKa, XapaKTepu3YIOIMX CTEeIeHb ero BO36YIMMOCTM M TPOSIBISIONIMXCS B €r0 OTHOIIEHUU
K OKpy>KawlIieii 1eiiCTBUTEIbHOCTH, B MOBeAeHUM», HaripuMep: «Ho g Haxoguil Toraa M NMpojosikal CYUTATh TaKO
memnepamerHm Tyramwoie rnpekpacHbiM» (AnenmH C. Berpeun Ha rpemrHoit 3emie (HKPS)). “The means toward at-
taining those goals, however, are as varied as our political views, socioeconomic background and individual tem-
peraments” (COCA). / «OIHAKO CpeJiCTBa JOCTMKEHMS STUX ILieJieii CTOMb Ke pa3HOOo6pasHbl, KaK M HAIIM MMOJUTHU-
yecKue B3IVIAIbI, COIMATbHO-9KOHOMUYECKOE MOJIOKEeHMe M MHAMBUIOYAIbHbI TeMiepaMeHT». Kak B pycckom,
TaK M B aHIJIMICKOM SI3bIKaX IMOSIBUIIOCh HOBOE 3HAYEHME — «KMU3HEHHAs! SHEPIusl, CIIOCOOHOCTh K BHYTPEHHEMY
MObEMY», — KOTOPOE YKa3bIBaeT Ha OTHOCUTEIbHO BBICOKYIO CTEIIeHb CBOICTBA, Hapumep: «5 Beab 6e3 yaepika —
yesioBeK ¢ memnepamenmom» (Ampureatpos A. B. YronosHast uepab (HKPS)). “He had begun to show signs of tem-
perament” (COCA). / «OH Havas1 IPOSIB/ISATh IPU3HAKY TEMIIEpAMEHTa».

CJioBa-KOTHATHI «TeMIIepaTypa» — “temperature” mpoMCXOMSIT OT UTATbSIHCKOTO CJI0Ba “temperatio” (HOpMaabHOE
cocrostaue) (Kpbicus, 2010, c. 767; Hoad, 1993, p. 485). O6a cj10Ba 03HAYAIOT «BEIMUMHY, XapaKTEPU3YIOIIYIO TEIIOBOE
COCTOSTHME KaKOTO-JI. TeJa, BeIleCTBa», Hanmpumep: «Temnepamypa OTKUTA AJIST K&KOOTO METa/Ula WIM CIUIaBa CBOST»
(CxBopiroB K. OT ky6Kka mo peitapekoro nvtema (HKPS)). “Meteorologists compare the two temperatures when calculat-
ing humidity and dewpoint” (COCA). / «MeTeOoposior CpaBHUBAIOT 3TU JIBE TeMIIepaTyphl IMPY pacyeTe BAAKHOCTU
¥ TOUKM POChI». I3 3TOrO 3HAUEHMsI BOSHMKAET 3HAUEHME «ITOBBIIIEHHAsT TEIJIOTa YeI0BeUeCKOro Tejla Kak MmoKas3aTeb
60sie3HM», HarpuMmep: «Y Hero memnepamypa» (IletpyiieBckas JI. Topon Ceeta (HKPA)). “She had a temperature and
some flu-like symptoms” (COCA). / <Y Hee 6bl1a TEMITEPATYPA M HEKOTOPbIE CUMITTOMBbI, TOXOXKME Ha TPUIIIT».

(11) SIBneHme — mM3yyarwllas €ro Hayka

CnoBa-KorHaThl «uctopusi» — “history” mpoucxopsiT ot npeBHerpeueckoro ciaoBa “historia” (moBecTBOBaHMe
o niporiom) (Kpseicuu, 2010, c. 318; Hoad, 1993, p. 217). O6a OHM MMEIOT 3HAUEHME «IIPOLIECC Pa3BUTHUS B IIPUPOIE
u 06I1IecTBe», HaNpuMep: «Mbl, 3HAIOIIME CBOIO UCIOPUI0, CBOIO KYJIbTYPY, IJIS HUX HUUEro He 3HAUMIN» (ApXUIIOBA
. Mysbika xxuszau (HKPS)). “The whole trend of British history since her accession has been comparatively down-
beat” (BNC). / «Bcst 6puTaHcKast MCTOpUsI C MOMEHTA ee BCTYIUIEHUST Ha TIPeCTOJ pa3BMBa/iach B CPABHUTENbHO He-
6J1aTONPUSTHOM KiTloue». Ha 6a3e JaHHOTO 3HAUEHMsT MTPOM3BOAMUTCS 3HAUEHME «HAYKa O Pa3sBUTUM UeIOBEUECKOTO
o6iecTBa», HanpumMep: «OH yexan B [TeTep6ypr, MOCTYIIUI B YHUBEPCUTET U CTa U3ydaTh ucmopuio» (Bomonasku
E. ConoBneB u JlapmonoB (HKPS)). “He went to school in Wolverhampton and studied history and modern languages
at Queens’ College Cambridge” (BNC). / «OH XOAW/I B IIKOJY B ByJIBEpX9MITTOHE U U3y4Ya UCTOPUIO U COBPEMEHHbIE
s13bIKM B KoposneBckoM Kosutemske B KeMGpumxe».

CJI0Ba-KOTHATBI «CMHTaKCUC» — “syntax” MPOUCXOOST OT ApeBHErpeueckoro cjiosa “syntaxis” (cocras) (KpbicuH,
2010, c. 714; Hoad, 1993, p. 479). O6a cioBa 03HAYaIOT «CUCTEMY SI3BIKOBBIX KaTEropyit, OTHOCSIIMXCS K TTPaBUIaM CO-
eIVIHEeHMsI CJIOB M CTPOEHMs TIpe/IIOKeHNit», Harpumep: «Ho 3BOIOLMOHUPYET Takke 1 MOPGhOIOTHS, CUHMAKCUC, CTO-
BapHbIit cocTaB» (3anm3HsIK A. A. JIunrsuctuka no A. T. ®omenko (HKPA)). “Try to imagine a world without language;
a world where words, grammar and syntax suddenly become meaningless” (COCA). / «[Tonpo6yiiTe IpeacTaBUTh cebe
Mup 6e3 sI3bIKa; MUP, Iie C7I0BA, TPAMMATMKA U CMHTAKCUC BHE3AITHO TEPSIOT CMbIC/T». 113 9TOTO 3HAYEHMS BOSHUKAET
3HaUeHMe «pasfen IpaMMaTUKM: HAayKa O TMpaBWIaxX COeOVHEHWUS CJIOB M CTPOEHUS TpPeIJIOKeHWUi», HalpuMmep:
«B 1889-1890 akagemMu4yeckoM rofy s Mocemasa ero JeKUun o CUHMAKCUcy 1 mo Teopun caoBecHOCTU» (OBCSIHUKO-
Kynukosckuii [I. H. Bocmomuuauus (HKPS)). “It’s too bad that linguists who study syntax, semantics and pragmatics
have not been involved in this enterprise to any significant extent” (COCA). / «OueHb kaJib, YTO JMHTBUCTHI, U3yUa-
IollIJie CMHTAKCHC, CEMaHTUKY M ITParMaTUKY, He YAeJIsIM JOCTaTOUHOTO BHUMaHMs JaHHO Mpo6ieMaTuKe».

(12) ®opma rocyaapcTBEHHOTO MpaBJieHMst — FOCYAAPCTBO C TaKoii (hOpMOit ITpaBIeHNsT

CnoBa-KOTHAThl «MOHapxusi» — “monarchy” MMerT o0lee ITPOUCXOKAEHME OT JPEBHErPEYecKOro (JioBa “mo-
narchia” (mecriotust) (Kpeicun, 2010, c. 499; Hoad, 1993, p. 298). O6a cjioBa 03HavaloT «(popmy MpaBeHusI, IPU KOTO-
POJi BepXOBHAs BJIACTb IMPUHAMJIEKNAT eIVHOINIHOMY (0ObIYHO HACAeTHOMY) ITPAaBUTETI0», HAIIpUMep: «ITO IIPOU30-
w10 B Mcranum, tae MoHapxus ceeprayta B 1931 r.» (MakcakoBckuii B. I1. T'eorpadmueckas kaptuna mupa (HKPS)).
“A new constitution was promulgated restoring constitutional monarchy” (COCA). / «Bbljia 06Hapo0BaHa HOBast KOH-
CTUTYLIMSI, BOCCTAHABIMBAIONIAST KOHCTUTYLIMOHHYIO MOHAPXMIO». 13 9TOr0 3HaUeHMsI BHIBOIUTCS 3HAUEHMeE O roCyaap-
CTBe C TaKoit (hopMOit IpaB/ieHNst — «TOCYIapCTBO BO IVIaBe C TaKMM MpaBuUTeIeM», Haripumep: «Co3manach caMo3BaHast
MoHapxust» (SIkoBieB A. OmyT namsiti (HKPSD)). “It declares that we, as a society, have more faith in foreign monarchies
than we do in our own innovation and technology” (COCA). / «B HeM rOBOPUTCSI, YTO MbI, KaK 00IIECTBO, 6OJblile Be-
PUM B MHOCTpaHHbIe MOHAPXWY, UYeM B Halll COGCTBEHHbBIE MHHOBAIVY U TEXHOIOTUN».

CJioBa-KOTHATHI «IeMOKpaTus» — “democracy” MpouCXomsT OT ApeBHerpeyeckux cjaoB “demos” + “kratos” (Hapop +
Bractb) (Kpbicu, 2010, c. 239; Hoad, 1993, p. 118). O6a cioBa 0603HaualoT «Hopmy IpaBieHMs, TpY KOTOPOi1 BIACTh
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OCYILIECTBJ/ISIETCSI CaMMM HapoOAOM, MaccaMy, HEMOCPeACTBEHHO WM uepe3 TMpeACTaBUTEIbHbIE YUPEXKIEHMUS»,
Hanpumep: «ECTb onmosmMumsi B MOIUTUKe — Ha TO U demokpamus» (Pununmos A. Vyactb skcmepra (HKPS)).
“He forgets that democracy is a system in which the people choose their leaders” (COCA). / «OH 3a6bIBaeT, 4To Ie-
MOKpATHSI — 9TO CUCTEMA, IIPY KOTOPOI HApOJ BHIOMPAET CBOUX JIUAEPOB». VI3 9TOr0 3HAUEHMS TPOU3BOAUTCS 3HA-
YyeHMe O TOCYHApCTBe C Takoi ¢dopMoit mpaBieHus, Hanmpumep: «PpaHIysi, KaK ¥ MHOTMe Opyrue deMokpamuu
“co cTaskeM”, 3asIBJISIET O HEOOXOAVMOCTH EeleHTPaIu3aluy CYIIeCTBYIONIET0 YHUTAPHOTO yCTpoiicTBa» (I'puropbe-
Ba E. TIIpumep mis nocnymanus (HKPA)). “So will our government work with other democracies to dismantle the tax
havens?” (COCA). / «Htak, 6yIeT Ji1 Hallle IPaBUTEIbCTBO COTPYIHUYATD C APYTUMM SEMOKPATUUECKUMM CTPAaHAMU
TSI TUKBUAAUMY HATOTOBBIX YOEKMIIL?».

(13) TIpousBedeHMe UCKYCCTBA — pPeabHOE COObITHE

CnoBa-KOTHaThI «Tpareausi» — “tragedy” mmeloT o6Ilee MPOMCXOXKIEHME OT JPeBHErpevueckoro CJioBa Ipeu.
“tragoidia” (tragos + 0idé) (kosen + mecHs) (KpbicuH, 2010, c. 783; Hoad, 1993, p. 500). O6a oHM 0603HAYAIOT «Ipa-
MaTHYecKoe Mpou3BeieHne, M300pakaoiiee HaMpssKeHHYI0 60pb6Y, KpaifHe oCTpoe CTOMKHOBEHMe MPOTUBOOOD-
CTBYIOIIMX CUJI, O6BIYHO 3aKaHUMBAIOIEeCs TMOebio Tepos», Halpumep: «JTo He M03Ma, He poMaH, He mpazedus
1 He TBOpeHMe reHus» (JaBbimoB 0. Cunume Tionmpnianbl (HKPS)). “This last and driest of Shakespeare’s tragedies is,
in some ways, his most unusual” (BNC). / «JTa rocjienHsist ¥ camasi ciepskaHHasi Tpareaust [llekcriipa B HEKOTOPOM
CMBICJIE SIBJISIETCSI €T0 CaMOi1 HeOObIYHOI paboTOoii». B 060X SA3bIKax MOSIBUIOCH IIEPEHOCHOE 3HAUEHME — «Tparuye-
CKOe COObITHE, HEeCUacThe, TSDKKOe TepeskuBaHue», HarpuMep: «JTO BCcepoccuiickasi mpazedust, KOTopasi Bce Mpo-
JIOJIKaeTCsl C KOHIIA BOCbMMIECSAThIX TomoB» (TamaioH A. CeBepokaBkasckuit mpurosop (HKPS)). “But unfortunately
there is the bad news as well, the tragedies, accidents and the deaths” (BNC). / «<Ho, K coxka/ieH!I0, eCTh U TJIOXUE
HOBOCTM: Tpareauy, HeCUaCTHbIE CJIyYau U CMEPTU».

CiioBa-KOTHATHI «KOMeaus» — “comedy” MpOUCXOOST OT ApeBHerpeyeckoro cioBa “komodia” (Becensiit) (Kpbi-
cuH, 2010, c. 374; Hoad, 1993, p. 85). O6a ciioBa 0603HAYAIOT «IpaMaTUYECKOEe ITPOM3BEIeHNE C BECEJIBIM, CMENTHBIM
(B OT/IMUME OT IpaMbl) CIOKETOM, a TaKKe IIpeICTaBIeHye ero Ha ClieHe», Harpumep: «Oco6eHHO Komedus ero AT
TM0JIb30BaJIach ycriexoMm Ha Teatpe» (Maiikos B. H. TTomHoe cobpanne counHennii Y. Kpeutosa (HKPSI)). “Good, origi-
nal comedy on a Saturday night is vanishingly rare” (COCA). / «Xoporiasi, opurMHajabHasi KoMeuist CyO60THUM Beyve-
poM — Gosbllasi pegKoCTb». M3 3TOr0 3HaUeHMs] BO3HMKAET 3HAUEHME «BCSIKOe CMeIIHOe MPOUCIIeCTBUEe», HAIpu-
Mep: «Tebe — komedus, a MHe — Tparenus» (TonuapoB U. A. O6psiB (HKPS)). “Now we have total comedy” (COCA). /
«Terepsb y HAC IOJIHAsI KOMeINSI».

(14) UckyccTBO — cobpaHye MPOU3BeAeHMIT 9TOT0 UCKYCCTBA

CnoBa-KOTHATHI «I1033Us» — “poetry” MPOMUCXOHASIT OT ApeBHerpeveckoro cjioBa “poiésis” (TBoputhb) (KpbicuH,
2010, c. 616; Hoad, 1993, p. 359). Kak B pycCKOM, TaKk ¥ B aHTJIMIICKOM SI3bIKax 06a CJIOBa 03HAYAIOT «CTUXOTBOPHOE
CJIOBECHOE XYOKECTBEHHOE TBOPUYECTBO», HAanpumMep: «Tak ceifuac M UMTal0 MEKTPOHHBIE KHUTU — B OpraHaiisepe
ecTh Mmamkyu “kiaaccuka”, “mposa”, “nossus”, “dantactuka”» (0O6opun JI. B. Pomanbl EdpemoBa Ba06MIM MeHS
B KommyHMu3M (HKPSI)). “Poetry was the only form of literary composition found in the primeval age” (COCA). / «Ilo-
33us1 6bUIa eIMHCTBEHHOI (hOPMOIT TUTEPATYPHOTO TBOPYECTBA, CYIIECTBOBABIIEI B TIEPBOOBITHYIO 3MOXY». U3 3TO-
rO 3HaUeHUs IPOU3BOAUTCS 3HAUEHMe «IIPOU3BeleHNs], HallMCaHHbIe CTUXaMM», Harpumep: «BaM HpaBUTCS n033ust
akmMeuncToB?» (AKceHOB B. Kpyribie cyTku HOH-cTon (HKPS)). “He is famous for his love poetry” (COCA). / «OH u3Be-
CTEeH CBOeJ1 II0O0BHOI IMPUKOII».

CiioBa-KOTHATHI «uTepaTypa» — “literature” umeroT oblee MPOUCXOKAEHME OT JATUMHCKOTO cyioBa “litterattra”
(wammcannoe) (Kpeicus, 2010, c. 440; Hoad, 1993, p. 268). O6a c/ioBa repenalT 3HaUeHMe «IMCbMeHHas opma uc-
KyCCTBa, COBOKYITHOCTb XYI0KeCTBEHHBIX TIPOM3BeNeHMiT», HaripuMep: «M 3TO Takke IIpeIMeT Hallleil KHUTK: Teo-
pusl aumepamypsl, VUL TeopeTuueckoe auteparyposeneHue» (Xannses B. E. Teopust nurepatypsl (HKPS)). “Since
I had studied English literature at university, many of my friends wondered why I chose Belgium” (COCA). / «Ilo-
CKOJIBKY SI M3y4asl aHIJIUIACKYIO JINTEPATYPYy B YHUBEPCUTETE, MHOTME MOM APY3bs YAMUBISIIUCH, TOUEMY SI BBIODAT
Benbruio». I3 3TOro 3HaueHus: BO3HMKaeT 3HaUe€HMe O COBOKYITHOCTY MPOMU3BeIeHMi Kakoii-HMOyAb OTpaciu 3Ha-
HUSI, TI0O KAKOMY-HUOYIb CIIEeNMaTbHOMY BOIIPOCY, HAanpuMep: «Pycckas sumepamypa ocTaeTcsi OGHOI U3 Hauboee
BoCcTpeboBaHHbIX B Mupe» (MuHaeB E. Pycckuit si3bik. BeizoBbl Bpemenu (HKPS)). “Published medical literature was
systematically searched via computerized databases” (COCA). / «CucTeMaTnueCcKuii IOUCK OMyOJMKOBaHHOI MeIu-
IIMHCKO IUTEPATYPbI MPOBOIMJICS C IIOMOIIbI0 KOMITBIOTEPHBIX 623 TaHHBIX».

(15) Tonmoc — meBel ¢ TAKUM TrOJI0OCOM — MY3bIKa/TbHbI/ MHCTPYMEHT

C/10Ba-KOTHATHI «TEHOP» — “tenor” mMpoMCcXOoIsT OT JIATMHCKOTO ¢JioBa “tenere” (ymepskusath) (Kpbicu, 2010, c. 768;
Hoad, 1993, p. 486). O6a c/ioBa 03HAYAIOT «CaMblif BHICOKMII IO 3ByUaHMIO MYKCKOIi TOJIOC», HaripuMep: «ETo BbICO-
KU1 meHop 3ByYyasl TIPOHMKHOBEHHO U CcTpacTHO» ([o3opuesa K. 3Byuvamniue nonotHa Kapna Bpronosa (HKPS)).
“He was singing in a quiet tenor voice” (COCA). / «OH men TUXUM TeHOPOM». B 0601X sI3bIKaX M3 3TOTO 3HAUEHMS
MIPOU3BOAUTCSI 3HAUEHME «IeBell, 06/Ialalolyii TaKUM TOJIOCOM», Hampumep: «TeHOp HEPBHO CTydYasa MalbliaMu
1o crony» (Tpay6 M. ITinoxas math (HKPS)). “The vocalists met a tenor who wanted to become their lead singer” (COCA). /
«BOKaIMCThI TO3HAKOMWINCH C TEHOPOM, KOTOPBI 3aXOTeJI CTaTh UX COJMIMCTOM». A TakKe MPOU3BOIUTCS 3HAUEHME
MY3bIKaJIbHOTO MHCTPYMEHTA — «PA3HOBUIHOCTb HEKOTOPBIX MY3bIKIbHBIX MHCTPYMEHTOB, OOBIYHO CPEIHETO Peru-
cTpa», HanmpuMep: «KoHeuHO, CylecTByeT NMOcBsleHHOe Biagumupy CnuBakoBy, usganHoe B 1994 romy, nponsse-
JleHue JJisl CKpPUITKY, TPOMOOHA, mMeHopd, YEAPHBIX MHCTPYMEHTOB M KamepHoro opkectpa» (CrimBakoBa C. He Bce
(HKPA)). “If you love the tenor saxophone, you owe it to yourself to hear him” (COCA). / «<Eciu BbI 106MTe TEHOP-
cakco(OoH, BbI ITPOCTO 06SI3aHbI €T0 IMOCTYIIAThY.
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CioBa-KOTHATHI «6ac» — “bass” MMeKOT 061lee IIPOUCXOKAEHME OT UTATIbSIHCKOTO cjoBa “basso” (Huskuit) (Kpbi-
cuH, 2010, c. 118; Hoad, 1993, p. 34). Kak B pycCcKOM, TaKk ¥ B aHIJIMIICKOM $I3bIKax 00a CJI0Ba 03HAUAIOT «CaMblit HU3-
KUii 10 3ByYaHMIO MYKCKOJ ToJIoC», HarpuMep: «bac y Hero 6bul peakuii o kpacore» (I'panuu [I. 3y6p (HKPS)).
“His bass voice rings out attractively” (COCA). / «ETo HU3KMIT TOJIOC 3BYUUT IIPUBJIEKATEIbHO». VI3 3TOTO 3HAUEHMS
MPOU3BOAUTCS 3HAUEHME «IIeBell, 06/IaIaloNIil TAKUM TOJIOCOM», Hampumep: «Korma-To, B Hayasie Beka, Takoi ve-
CTH GBI YIOCTOEH APYTOit IeBel, — BeluKkuii pycckuit 6ac ®enop MBanosuy lansanua» (Apxumosa Y. My3bika 5Ku3-
uu (HKPS)). “He is a strong, imposing bass who also lends character to the performance” (COCA). / «Y Hero
CUJIbHBII, BHYIIUTEIbHBIN 6ac, KOTOPBIN Takke IpuUaaeT XapakTep UCIOAHeHMIO». Takske MPOU3BOAUTCS 3HAUEHMe
«MEeJHBI TYyXOBOW MHCTPYMEHT HU3KOTO PEruMcTpa M TemOpar, Hampumep: «S ke BaM CKasasl, uyTO y MeHs Oac-
6aputon» (MaromaeB M. JIio60Bb Most — menonust (HKPA)). “In the orchestra, she plays two musical instruments:
the bass clarinet and piccolo clarinet” (COCA). / «<B opKecTpe OHa UTrpaeT Ha ABYX MY3bIKQJbHbIX MHCTPYMEHTAX:
6ac-K1apHeTe U KJlapHeTe-IMKKOI0».

WTtak, B pe3yibTaTe COMOCTABUTEIHLHOTO CEMAaHTMUECKOTO aHaaM3a 3HAUMTETbHOTO 06beMa MHOTO3HAYHbIX CIIOB-
KOTHATOB B PYCCKOM ¥ QHIJIMIACKOM SI3bIKaX BBISIBJIEHBI TSITHAALATh MOJENE CeMaHTUUECKON JepUBaIuy, KOTOPbIE
OTpaskaroT O6IIVEe 3aKOHOMEPHOCTY Pa3BUTHS JIEKCUIECKOV CEMAaHTUKY B PYCCKOM M aHTJIMIACKOM SI3bIKaX.

3ak/IoueHyue

Takum 06pa3oM, MbI IPUXOANM K CIeAYIOUM BbIBOmaM. C/I0Ba-KOTHATBI B PYCCKOM M aHIJIMIICKOM SI3bIKaX BKITIO-
YaloT KaK CJIOBA, YHAC/IeOBAHHbIE 13 MTPAVHI0eBPOIECKOTO SI3bIKA M COXPAHUBIIIMECST B 060MX SI3bIKAX, TAK U 3aUM-
CTBOBaHMS U3 TPETHUX SI3bIKOB, BOILEAIINE B IEKCUKY PYCCKOTO M aHIJIMIACKOTO. B pe3ysbTaTe aBTOPCKOro 0T6opa Obl-
JI0 TIosTyueHo 6osiee 4000 map CJIOB-KOTHATOB B PYCCKOM M AQHIVIMIICKOM SI3bIKaxX. B PyCCKOM $SI3bIKE 3TO MPUMEPHO
OIHA TSITast YacTb BCEro 06beMa MHOS3bIYHBIX CI0B. BaskHeMIIMMM SI3bIKAMMU-VCTOUHUKAMM OTOOPAHHBIX CJIOB SIB-
JISTIOTCS TpeBHErpevecKuit, TaTUHCKMIA U GpaHITy3CKUA.

Ha ocHOBe COMOCTaBUTENbHOTO CEMaHTMUYECKOTO aHa/IN3a 3HAUUTENbHOr0 00beMa Mmap OTOOGpPaHHBIX CJIOB yCTa-
HOBJIEHO, YTO CEMaHTHYeCKas AepUBAIMs CIOB-KOTHATOB B PYCCKOM U aHIVIMIICKOM SI3bIKaX MMeeT OOt 3aKOHO-
MepHbIlt XapaKkTep, KOTOPbI OTpaskaeTcsl B 001l Pery/isipHO/i MHOTO3HAYHOCTM MCCAeAyeMbIX CIOB. PerysipHas
MHOTO3HAYHOCTh CJIOB-KOTHATOB B PYCCKOM M aHTJIMICKOM SI3bIKaX MOKET GbITh Mpe/CcTaB/ieHa B BUIe MOJEIN ce-
MaHTUYECKO epUuBalun.

B pesysbTaTe Mcc/ieOBaHMs BbISIBJIEHBI 15 MOJieIelt ceMaHTMYEeCKOIi IepMBaliiy CJIOB-KOTHATOB B PYCCKOM U aH-
TJIMIICKOM SI3bIKaX: JEiCTBME — CYOBEKT IECTBUS, MeiiCTBUE — OOBEKT OECTBUS, NECTBME — pe3ylbTaT Heii-
CTBUSI, IEIICTBIE — MHCTPYMEHT JIe/iCTBMS, CBOVICTBO — CYOBEKT CBOWCTBA, X — CBOMCTBEHHBI X-OBOMY UEJIOBEKY,
MaTepuan — u3Jenne U3 3TOro MaTepuana, Kpacka — KapTUHa, HallyCaHHas TaKoi KpacKoii, pacTeHue — MUILEeBOit
MPOAYKT U3 9TOTO pacTeHus, MapaMeTp — BbICOKAsl CTelleHb CBOVICTBA M0 3TOMY ITapaMeTpy, sIBJieHue — HaykKa, KO-
TOpasi M3ydaeT 3TO siBJeHue, GopMa rocysapCTBEHHOTO IPaBJeHNUs] — TOCYOAPCTBO € TaKoi ¢hopMoit mpaBiaeHus,
TIPOM3BeIeHIe VICKYCCTBA — PealbHOe COBBITHE, UICKYCCTBO — COBOKYITHOCTH ITPOM3BEIEHMIT 3TOTO MCKYCCTBA, TOIOC —
MeBel] C TaKMM TOJIOCOM — MY3bIKaJIbHbI/l MHCTPyMeHT. Mofgenyu ceMaHTMYecKoil [epuBalMyM CJIOB-KOTHaTOB
B PYCCKOM ¥ aHTJIMIICKOM $I3bIKaX OIMMCBIBAIOT OOIIME 3aKOHOMEPHOCTM Pa3BUTUS JIEKCUUYECKOI CEMAaHTUKU UCCIIe-
JIYEMBIX SI3BIKOB, & TAKSKE OTPasKAIOT OOIHOCTD SI3IKOBOTO CO3HAHMSI PA3HBIX HAPOJOB.

B KauecTBe MepCreKTUB JAJbHENIIEro UCccieJOBaHus 3asBI€HHO TPO6JeMaTUKM MOKHO Ha3BaTh BbISIBJIEHME
1 PaCCMOTPEHME BHESI3bIKOBbIX M BHYTPUSI3BIKOBBIX (DAKTOPOB, KOTOpble BAMSIOT Ha CeMaHTUUeCKMe M3MeHeHMsI
Y pa3BUTUS CJIOB-KOTHATOB B PYCCKOM M aHIJIMICKOM $3bIKaxX. Kpome TOro, cjiioBa-KOrHaThl B PYCCKOM U aHIJIMIA-
CKOM SI3bIKax cofepykaT 60raTylo Hal[MOHa/JIbHO-KYJIbTYpHYIO MHGOpMaLmio. IIpocieskuBasi ceMaHTUUYECKYIO IBOJIIO-
LIMIO CJIOB-MCTOYHUKOB B PYCCKOM ¥ QHIVIMIICKOM SI3bIKAX, MOKHO T/Ty6yKe M3YUUTh OOIMe KOPHU Y UCTOPUUYECKYIO
3BOJIIOLMIO Pa3HBIX KYIbTYpP. DT BOIIPOCHI 3aC/Ty>KMBAIOT JaabHeIIero 1cciei0BaHus.
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